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A sa da, dra gi pri ja te lji, vre me je da na zdra vi mo pa 
da za tim pre đe mo za sto.

A VO TRE SANTÉ !
Ka da su me mo ja su pru ga i moj ku var oba ve-

sti li da na me ra va ju da na pi šu knji gu o umeću 
ži vlje nja na fran cu ski na čin, po sve će nu jed-

nim do brim de lom ga stro no mi ji, bio sam po ma lo sum nji-
čav jer – po du hvat je bio pri lič no slo žen, a sam re zul tat 
je mo gao bi ti ne iz ve stan.

Ni sam bio u pra vu.
Za hva lju ju ći en tu zi ja zmu auto ra, po mo ći ne ko liko 

spon zo ra, pro fe si o nal nom od no su iz da va ča – La gu ne, 
ova kni ga je sa da u knji ža ra ma, do stup na či ta o ci ma.

Ja ovu knji gu do ži vlja vam kao gest pri ja telj stva 
pre ma Sr bi ma, ko ji nas, sa svo je stra ne, pri hva ta ju 
sr dač no i sa ve li ko du šno šću. Ona pred sta vlja na čin 
da im ši rom otvo ri mo vra ta ovog div nog zda nja Fran-
cu ske am ba sa de, otvore ne tri de se tih go di na, sim bo la  
sa ve zni štva iz me đu Fran cu ske i srp skog na ro da na kon 
jed ne za jed nič ki iz vo je va ne po be de. Ona je po ku šaj da 
vas uve de mo u naš ži vot u Be o gra du i da, ka da bu de 
do šao čas da se vra ti mo u Fran cu sku, osta vi mo ov de 
izvesni svoj trag, ali i da po ne se mo sa so bom uspo me nu 
na ovaj oso bi ti tre nu tak u na šem ži vo tu. Na rav no, knji ga 
vam ta ko đe pred la že ka ko da re cep ti ma iz na ših kra-
je va do dat no ulep ša te svo je obe de sa po ro di com ili pri-
ja te lji ma. Naj zad, ona pred sta vlja po ku šaj da vas bo lje 
upo zna mo sa Fran cu skom.
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– Rôti de veau „Orloff“ (Teletina „Orlov“)
– Petits pois à la paysanne (Grašak na seoski način)
– Courgettes farcies au fromage frais, au bacon et à 
la sauge (Punjene tikvice sa kozjim sirom, slaninom i 
žalfijom)
– Omelette normande aux pommes (Normandijski 
omlet s jabukama)
– Crème renversée aux fruits rouges (Prevrnuti 
krem sa bobičastim voćem)
– Charlotte aux pommes (Šarlota od jabuka)
– Omelette norvégienne (Norveški omlet)
– Fraisier (Kolač sa jagodama)

2. SEVER . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

– Soupe de potiron aux marrons (Čorba od bundeve 
s kestenjem)
– Flamiche aux poireaux (Flamiš s prazilukom)
– Porc Saint Fortunat (Svinjetina „Sen Fortina“)
– Bœuf braisé aux carottes (Dinstana govedina sa 
šargarepom)
– Crumble aux pommes (Krambl od jabuka)
– Beignets de fraises (Uštipci s jagodama)
– Aumônières de crêpes aux pommes (Torbice od 
palačinki s jabukama)

I. DOBRO DOŠLI 

U REZIDENCIJU 

FRANCUSKOG AMBASADORA . . .  11

II. UMETNOST 

FRANCUSKE KUHINJE . . . . . . . . . . . . 25

1. NORMANDIJA . . . . . . . . . . . . . . . .   28

– Crème Dubarry (Krem-čorba „Dibari“)
– Crêpes au camembert (Palačinke sa 
kamamberom)
– Foie gras aux pommes (Guščija džigerica s 
jabukama)
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4. DOFINE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94

– Salade de deux pommes et deux fromages (Salata 
od jabuka i dve vrste sira)
– Cake salé aux courgettes et au fromage de chèvre 
(Slani kolač s tikvicama i kozjim sirom)
– Truite aux amandes (Pastrmka s bademima)

– Côtes de porc aux noix (Svinjski kare s orasima)
– Gratin dauphinois (Dofinejski graten)
– Ravioles gratinées au fromage bleu (Gratinirane 
raviole s plavim sirom)
– Pommes dauphines (Dofinejski krompir)
– Pommes savoyardes (Savojski krompir)
– Flan d’abricot aux amandines (Flan od kajsija s 
bademom)
– Tarte bourdalou (Tart „burdalu“)

3. ALZAS I LORENA . . . . . . . . . . . . . 74

– Tarte à l’oignon (Tart od luka)
– Quiche lorraine (Kiš loren)
– Terrine de jarret de bœuf au foie gras (Terina sa 
goveđom potkolenicom i guščijom džigericom)
– Potée lorraine (Lorenski kupus)
– Kougloff (Kuglof)
– Madeleines (Madlene)
– Tarte aux quetsches (Tart sa šljivama)
– Clafoutis aux cerises (Klafuti sa trešnjama)
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– Cèpes à la bordelaise (Vrganji na bordoški način)
– Poulet Basquaise (Pile na baskijski način)
– Cassoulet toulousain (Tuluski pasulj)
– Terrine de fruits rouges (Terina od bobičastog voća)
– Poires au vin rouge (Kruške u crnom vinu)
– Abricots pochés en couronne de riz au lait 
(Poširane kajsije u vencu od sutlijaša)

7. POATU-ŠARANT . . . . . . . . . . . . .  164

– Chèvre chaud sur tartine de pain de campagne 
(Salata sa toplim kozjim sirom na seljačkom hlebu)
– Champignons au cognac (Šampinjoni u konjaku)

5. PROVANSA . . . . . . . . . . . . . . . . . .  118

– Salade niçoise (Salata „nisoaz“)
– Aïoli (Ajoli)
– Flan de ratatouille (Flan ratatuj)
– Rascasse au pastis (Škarpina s pastisom)
– Veau marengo (Teletina „Marengo“)
– Navarin d’agneau (Jagnjeći navaren)
– Gratin de blettes (Gratinirana blitva)
– Pêches rôties au coulis d’abricots (Pečene breskve 
u sosu od kajsija)
– Macarons (Makaron)

6. JUGOZAPAD, AKVITANIJA I 

GASKONJA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

– Oeufs en meurette (Poširana jaja „meret“) 
– Soupe glacée à la tomate (Ledena čorba od 
paradajza)
– Daube (Juneći dob)
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– Tarte aux fraises (Tart s jagodama)
– Soufflé aux pommes (Sufle od jabuka)
– Le gâteau français au chocolat (Francuski kolač od 
čokolade)
– Mousse au chocolat (Mus od čokolade)

III. PRAVILA 

LEPOG PONAŠANJA . . . . . . . . . .  209

Izvolite za sto
Koktel
Švedski sto
Užina
Veština uljudne konverzacije

– Farci poitevin (Poatevanski nadev)
– Gigot d`agneau de pré salé  (Jagnjeći but sa slanih 
pašnjaka)
– Poulet à la charentaise (Piletina na šarantski način)
– Galette charentaise (Šarantska galeta)
– Gâteau de semoule au cognac (Kolač od griza s 
konjakom)

8. ŠIROM FRANCUSKE . . . . . . . . . . 184

– Salade parisienne (Pariska salata)
– Blanquette de veau (Teleći blanket)
– Filet de bœuf en croûte (Goveđi file u testu)
– Pot au feu (Junetina u loncu)
– Couronne de veau à l’orange en gelée (Teletina u 
želeu od pomorandži)
– Opéra (Torta „opera“)
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nji mog ku va ra Zo ra na (naj va žni jeg čo ve ka u am ba sa di, 
uve re na sam), jesu oni ko ji nas do če ku ju ka da pra tim 
mu ža pri obi la sku ze mlje, pred sed ni ci op šti na u ma lim 
se li ma, se lja ci ko ji pro da ju vo će i po vr će po red pu ta.

Svi mi oni mnogo to ga pru ža ju, pri ča ju mi o svo joj 
ze mlji, o svom ži vo tu, ko ji ni je uvek lak, o lo kal nim obi ča-
ji ma, po zi va ju nas na sla ve. Svi su zna ti želj ni da sa zna ju 
ne što o Fran cu skoj, na šem ži vo tu, o to me ka ko vi di mo 
Sr bi ju i nje nu bu duć nost i svi se ra du ju da do đu u Re zi-
den ci ju – ko ju sva ke go di ne otva ra mo za Be o gra đa ne 
po vo dom  Da na kul tur ne ba šti ne i ko ja nji ma pri pa da 
isto ko li ko i na ma.

U že lji da od go vo rim na nji ho vo pri ja telj stvo, do šla 
sam na ide ju da na pi šem ovu knji gu. Pi šu ći je hte la 
sam, pre sve ga, da vas po ve dem u obi la zak me sta gde 
mi ži vi mo i pri ma mo go ste „na fran cu ski na čin“.

Već vi še od go di nu da na sta nu jem u pre le-
poj pa la ti u pot pu no sti na me šte noj i ukra še-
noj u sti lu ar de ko, tom iz ra zi to fran cu skom 

sti lu iz tri de se tih go di na pro šlog ve ka, u pa la ti ko ja se 
na la zi pre ko pu ta Ka le meg da na, uljulj ka na zvo ni ma 
Sa bor ne cr kve, či ji se zlat no žu ti zvo nik uz di že iz nad 
vr ta Re zi den ci je Fran cu ske u sr cu sta rog Be o gra da.

Do pa da mi se ovaj grad s to li ko šar ma i ži vo ta, sa 
sve do čan stvi ma isto ri je na sva kom ko ra ku i sa svo jom 
go sto lju bi vo šću pre ma stran ci ma. Sr bi su na ma Fran-
cu zi ma div ni i go sti i do ma ći ni: go sti ko je mi pri ma mo 
u am ba sa di, na pri je mi ma, rad nim ruč ko vi ma, mon den-
skim ve če ra ma, to su in te lek tu al ci i umet ni ci, pro fe so ri, 
no vi na ri, lju di iz sve ta po li ti ke ili gra đan skog dru štva, 
le ka ri ili advo ka ti. Do ma ći ni,  ko je sva ko dnev no sre ćem 
dok ku pu jem na Ka le ni će voj ili Baj lo ni je voj pi ja ci u prat-

IMAM MNOGO SRE ĆE
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ne do u mi ci ka da je o za mr še nim pra vi li ma fran cu skog 
pro to ko la reč, te ću se oslo ni ti na svo je tri de se to go di-
šnje is ku stvo u di plo ma ti ji da bih vam go vo ri la i o ume ću 
ži vlje nja na fran cu ski na čin, o to me ka ko se sve srd no 
tru di mo da bi se sva ki naš gost, ka da nam pri či ni za do-

volj stvo da nas po se ti, ose ćao kao da nam je naj-
bo lji pri ja telj, bi lo da nam je gost u Am ba sa di,  

ili kod na še ku će, u na šem pa ri-
skom sta nu ili u na šoj ku ći ci na 
oba li oke a na.

BI EN VE NUE DONC A 
L’ AM BAS SA DE DE 
FRAN CE. 

Vi sad kre će te u ga stro-
nom sku šet nju kroz na še 
kra je ve. Ose ćaj te se u 

na šem sa lo nu kao kod svo je 
ku će.

Po što nas uve ra va ju da je na ša ku hi nja naj bo lja, u 
šta smo na kra ju i sa mi po če li da ve ru je mo, hte la sam 
da vam dam i ne ko li ko re ce pa ta za je la 
ko ja slu ži mo na šim go sti ma u po ku-
ša ju da im omo gu ći mo da uži va ju 
u uku si ma i ra zno vr sno sti ku hi-
nje na še  ze mlje, gde su sta rin-
ski re cep ti če sto naj u ku sni ji: 
ne že li mo na ovom me stu  da 
po zo ve mo či ta o ca da za vi ri 
sa mo u ga stro nom ski reč-
nik već da se upu sti u 
ga stro nom sku šet nju 
kroz na še (fran-
cu ske) kra je ve.

I na kra ju, pri-
ma nje go sti ju ne 
zna či sa mo spre mi ti uku sna 
je la i po slu ži ti do bra pi ća.  
Na ši pri ja te lji su če sto u 

Tri simbola Francuske revolucije: Soboda, Jednakost, Bratstvo, Tri simbola Francuske revolucije: Soboda, Jednakost, Bratstvo, 
glavno su obeležje zgrade Ambasadeglavno su obeležje zgrade Ambasade
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Ka le meg da na, ču ve ni Spo me nik za hval no sti Fran cu-
skoj sve do či o na šem brat stvu po oruž ju.

Upe ča tlji va gra đe vi na na če ti ri ni voa, po dig nu ta 
kra jem dva de se tih go di na pro šlog ve ka, od ra ža va shva-
ta nja ta da šnje di plo ma ti je i no si pe čat sti la ko ji u tom 
tre nut ku do ži vlja va pro cvat, ar de koa.

 Po red di plo mat ske kan ce la ri je u zgra di am ba sa de, 
naj ve će pro sto ri je u Re zi den ci ji su sa le za pri jem gde 
Am ba sa da pri ma krem Be o gra da.  

Je da na e stog no vem bra 1918. za vr šen je Pr vi 
svet ski rat, mir se vra ća na Sta ri kon ti nent, 
Fran cu ska i Sr bi ja su iz vo je va le po be du 

za jed no sa svo jim sa ve zni ci ma. Ko nač no je, na osno vu 
mi rov nih spo ra zu ma, stvo re na Kra lje vi na Sr ba, 
Hr va ta i Slo ve na ca. Nje na pre sto ni ca je Be o grad. 
Upra vo u tom tre nut ku Fran cu ska, ku ma mla de dr ža ve, 
od lu ču je da sa gra di am ba sa du ko ja će sla vi ti sna gu 
na šeg sa ve zni štva, kao što, ne da le ko oda tle, u sr cu 

Pogled na Ambasadu iz Kalemendanskog parka 1961. godinePogled na Ambasadu iz Kalemendanskog parka 1961. godine
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16. maj 1936. Ambasada Francuske
Maršal Franše d’Epere, princ Pavle, predsednik vlade Milan 

Stojadinović i ministar vojske Marić gosti su njegove ekselencije. 
Rober de Dampjer u diplomatskom predstavništvu Francuske. 

Posle ručka maršal predaje ministru orden Velikog krsta 
Legije časti za bolesnog vojvodu Bojovića, komandanta Prve 

armije 15. septembra 1918. 
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U prvom planu: Stojadinović i D’Epere
U drugom planu: Nj.E. R. de Dampjer, 
general Čolak-Antić
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obro došli u rezidenciju francuskog am
basadora     

Po što mo že da pri mi pre ko tri sta go sti ju, ve li ki sa lon 
je ide a lan za kok te le. Sa sto ji se iz tri ce li ne. Pr va ce li na, 
ko ja iz la zi na vrt, u zna ku je fran cu skih re ka – Se ne, 
Ro ne, Lo a re i Ga ro ne – ale go rič no pri ka za nih na 
če ti ri gip sa na re lje fa. Ovaj sa lon je pred vi đen i za kon-
cer te, po što se u nje mu na la zi kon cert ni kla vir: to omo-
gu ća va da se pri je mi or ga ni zu ju u pri sni joj at mos fe ri.

Po ča sne ste pe ni ce vo de do ve li kog sa lo na za di vlju-
ju ćih di men zi ja, ko ji se pro te že od jed nog do dru gog 
kra ja zgra de i ko ji, na stra ni gde je pro če lje, iz la zi na 
pro stra nu te ra su, pre ko pu ta ras ko šnog Ka le meg da na, 
a sa zad nje stra ne na ma li vrt ure đen u fran cu skom 
sti lu, ostrv ce mi ra u sr cu gra da.

1818
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Ogle da la ko ja se vi de na sva kom ko ra ku pod se-
ća ju na Ga le ri ju ogle da la, u ko joj su u Ver sa ju, ne ko-
li ko go di na ra ni je, vo đe ni mi rov ni pre go vo ri to kom 
ko jih je is cr ta na kar ta no ve Evro pe. Ako ste po zva ni 
na ve če ru, pro ći će te za tim kroz ma li sa lon, ko ji iz la zi 
na po lu kru žnu ni šu u ve li kom sa lo nu, opet sa stra ne 
na ko joj je pro če lje, i ko ji se zo ve „sa lon za da me“ ili 
po ne kad „ru ži ča sti sa lon“, zbog bo je mer mer nih stu-
bo va ko ji uokvi ru ju ka min. To je me sto za raz go vo re 
iz me đu pri ja te lja ili struč ni je raz me ne mi šlje nja, uz ape-
ri tiv ili ka fu.

U na stav ku je pe ri stil, oivi čen sa osam mer mer nih 
stu bo va ko ji raz gra ni ča va ju pro sto re, pri klad ne za raz-
go vo re u užem kru gu lju di, uz pi će. Pro stor se za tim 
na sta vlja u ve li ku ni šu po lu kru žnog ob li ka, vi si ne de vet 
me ta ra, iz ko je se kroz tro ja ve li ka sta kle na vra ta iz la zi 
na te ra se. Gip sa ne ale go ri je, ura đe ne u sti lu tog vre-
me na, sla ve mir, plod nost i umet no sti. 
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